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БУМ И НОВИ ТОКОВИ  
ХИСПАНОАМЕРИЧКЕ ПРОЗЕ

Са­же­так: Под­руч­је Хи­спан­ске Аме­ри­ке и ње­го­во плод­но књи­жев­но 
тло про­не­ли су по­чет­ком ше­зде­се­тих го­ди­на XX ве­ка ши­ром све­та 
сна­жан глас о но­вој ге­не­ра­ци­ји пи­са­ца ко­ја је ство­ри­ла ре­мек-де­
ла трај­не вред­но­сти и оста­ви­ла је­дин­ствен ли­те­рар­ни траг. На­
стан­ком кри­зе та­ко­зва­ног бу­ма, чи­ји су но­си­о­ци би­ли М. Вар­гас 
Љо­са, Г. Гар­си­ја Мар­кес, Х. Кор­та­сар и К. Фу­ен­тес, по­ло­ви­ном 
се­дам­де­се­тих го­ди­на XX ве­ка на­стао је пост­бум, у ви­ду кри­ти­ке 
и про­ме­не до­та­да­шњих то­ко­ва у сме­ру ан­га­жо­ва­не ствар­но­сти 
све­сне сло­же­них жи­вот­них окол­но­сти Ла­тин­ске Аме­ри­ке. Тај по­
крет је де­ве­де­се­тих го­ди­на пре­и­на­чен у пост­мо­дер­ну, на­кло­ње­ну 
екс­пе­ри­мен­ту, по­ли­тич­ком на­си­љу као не­по­сред­ној ствар­но­сти, 
груп­ном ис­ку­ству по­ста­ван­гар­де, гло­ба­ли­за­ци­ји, ма­сов­ним ме­
ди­ји­ма и са­вре­ме­ним тех­но­ло­ги­ја­ма, ко­ји су до­не­ли нов при­ступ 
књи­жев­но­сти. Раз­ма­тра­њем кри­зе књи­жев­ног ства­ра­ла­штва 
у Хи­спан­ској Аме­ри­ци кра­јем XX и по­чет­ком XXI ве­ка, кроз са­
гле­да­ва­ње но­вих по­е­ти­ка хи­спа­но­а­ме­рич­ких пи­са­ца, овим ра­дом 
по­ку­ша­ће­мо да пре­до­чи­мо ње­ну раз­гра­на­тост и да ука­же­мо на 
тен­ден­ци­је, те­ме и ка­рак­те­ри­сти­ке ко­је фор­му­ли­шу са­ми ау­то­
ри, књи­жев­ни кри­ти­ча­ри, на­уч­ни­ци и на­ши ди­рект­ни са­го­вор­ни­ци.

Кључ­не ре­чи: хи­спа­но­а­ме­рич­ка књи­жев­ност XX и XXI ве­ка, нове 
по­е­ти­ке ла­ти­но­а­ме­рич­ких пи­са­ца, бум, пост­бум, пост­мо­дер­на

Увод­не на­по­ме­не

Хи­спа­но­а­ме­рич­ки кон­ти­нент и ње­го­во плод­но књи­жев­
но тло ство­ри­ли су по­чет­ком ше­зде­се­тих го­ди­на XX ве­ка 
но­ву ге­не­ра­ци­ју пи­са­ца ко­ји су са­чи­ни­ли ре­мек-де­ла трај­
не вред­но­сти, оста­ви­ли је­дин­ствен ли­те­рар­ни траг на свом 
кон­ти­нен­ту и ис­пи­са­ли на­да­све зна­чај­но по­гла­вље у исто­
ри­ји свет­ске књи­жев­но­сти. Њи­хо­ви пред­вод­ни­ци би­ли су 
Пе­ру­а­нац Ма­рио Вар­гас Љо­са (Ma­rio Var­gas Llo­sa), Ар­ген­
ти­нац Ху­лио Кор­та­сар (Ju­lio Cortázar), Meксиканац Кар­лос 
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Фуентес (Carlos Fu­en­tes) и Ко­лум­би­јац Га­бри­јел Гар­си­
ја Мар­кес (Gabriеl García Már­qu­ez). Ta ге­не­ра­ци­ја пи­са­ца, 
усло­вље­на спе­ци­фич­ним дру­штве­ним, по­ли­тич­ким, исто­
риј­ским и кул­ту­ро­ло­шким окол­но­сти­ма у чи­та­вом све­ту 
(Дру­ги свет­ски рат, Хлад­ни рат, Ку­бан­ска ре­во­лу­ци­ја, По­
крет не­свр­ста­них...), ути­ца­ла је на го­то­во све по­то­ње то­ко­ве 
хи­спа­но­а­ме­рич­ке ли­те­ра­ту­ре у це­ли­ни, као и на ве­ћи­ну по­
је­ди­нач­них на­ци­о­нал­них књи­жев­но­сти шпан­ског го­вор­ног 
под­руч­ја.

Да би­смо раз­у­ме­ли да­на­шње тен­ден­ци­је у том, и да­ље јед­
на­ко плод­ном и ра­зно­вр­сном про­зном ства­ра­ла­штву ла­ти­
но­а­ме­рич­ког кон­ти­нен­та, по­ку­ша­ће­мо да са­гле­да­мо ста­во­ве 
пи­са­ца „бу­ма” и њи­хо­вих на­след­ни­ка, а на­ро­чи­то ге­не­ра­ци­
ја ко­је су по сва­ку це­ну же­ле­ле да се одво­је од тог фе­но­ме­
на и да ство­ре са­свим дру­га­чи­ју књи­жев­ност, у скла­ду са 
но­вим вре­ме­ном и по­тре­ба­ма са­вре­ме­ног чо­ве­ка. Про­у­ча­
ва­ју­ћи раз­ми­шља­ња по­је­ди­них хи­спа­но­а­ме­рич­ких пи­са­ца, 
та­мо­шњих књи­жев­них кри­ти­ча­ра, са­вре­ме­них ан­гло­сак­сон­
ских ис­тра­жи­ва­ча и на­ших струч­ња­ка за ла­ти­но­а­ме­рич­ке 
књижевнoсти, на­сто­ја­ће­мо да утвр­ди­мо ко­је те­ме за­о­ку­пља­
ју да­на­шње ства­ра­о­це, ка­кве сти­ло­ве и прав­це је до­нео XXI 
век на том кон­ти­нен­ту, ко­је окол­но­сти су до њих до­ве­ле и 
да ли је са­вре­ме­на књи­жев­ност хи­спа­но­а­ме­рич­ких зе­ма­ља 
у кри­зи или екс­пан­зи­ји.

Од мар­ги­нал­не књи­жев­но­сти до ­
свет­ског фе­но­ме­на

Прем­да је не­мо­гу­ће од­ре­ди­ти та­чан да­тум по­чет­ка ин­тер­
на­ци­о­на­ли­за­ци­је хи­спа­но­а­ме­рич­ке књи­жев­но­сти по­зна­те 
под на­зи­вом „бум”, о то­ме по­сто­је два зна­чај­на ста­ва. Пре­ма 
пр­вом, по­ме­ну­ти књи­жев­ни фе­но­мен по­чи­ње 1958. го­ди­не 
сме­лим ро­ма­ном La región más tran­spa­ren­te (Нај­про­зрач­ни­
ји крај) Кар­ло­са Фу­ен­те­са. Пре­ма дру­гом, пре­лом­на го­ди­на 
би­ла је 1963, ка­да је об­ја­вљен пр­ви ро­ман Ма­ри­ја Вар­га­са 
Љо­се La ci­u­dad y los per­ros (Град и пси), прет­ход­но овен­
чан на­гра­дом „Biblioteсa Bre­ve” из­да­вач­ке ку­ће Се­иш Ба­рал 
(Seix Bar­ral) из Бар­се­ло­не, као и чу­ве­но де­ло Ху­ли­ја Кор­та­
са­ра ‒ „кон­тра­ро­ман” Rayue­la (Шко­ли­це). Иа­ко је­дан од све­
до­ка и ак­те­ра „бу­ма”, Хо­се До­но­со (José Do­no­so) на­гла­ша­ва 
да ни­ко: ни кри­ти­ча­ри, ни пу­бли­ка, ни пи­сци, ни­су са­гла­сни 
око то­га ко­ји књи­жев­ни­ци и ко­ја де­ла при­па­да­ју „бу­му”1 и 
као ње­го­вог за­чет­ни­ка ис­ти­че Кар­ло­са Фу­ен­те­са, ко­ји се по­
ја­вио као пр­ви ак­ти­ван чи­ни­лац све­стан ин­тер­на­ци­о­на­ли­

1	 Do­no­so, J. (1972) Hi­sto­ria per­so­nal del Bo­om, Chi­le: Edi­to­rial An­dres Bel­lo, 
p. 11.
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за­ци­је хи­спа­но­а­ме­рич­ког ро­ма­на ше­зде­се­тих го­ди­на, ипак 
по­ка­за­те­љи го­во­ре да је ме­ђу­на­род­на афир­ма­ци­ја хи­спа­но­а­
ме­рич­ког ро­ма­на за­по­че­та де­лом Град и пси Вар­га­са Љо­се.2

Чи­ле­ан­ски пи­сац и но­ви­нар Лу­ис Харс (Lu­is Ha­rrs) се­би је 
при­пи­сао осми­шља­ва­ње на­зи­ва за по­ме­ну­ти хи­спа­но­а­ме­
рич­ки књи­жев­ни фе­но­мен, али је, уо­чи обе­ле­жа­ва­ња 50 го­
ди­на „бу­ма” (2013), Ма­рио Вар­гас Љо­са из­ја­вио да о то­ме не 
по­сто­ји ни­ка­кво све­до­чан­ство, и да се за­пра­во ни­ка­да ни­је 
са­зна­ло по­ре­кло тог термина3. Упр­кос то­ме што се као си­
но­ним за „бум” ко­ри­стио и знат­но пре­ци­зни­ји тер­мин, тај 
„дру­ги на­зив ко­ји се у то до­ба по­ја­вио – ’но­ви хи­спа­но­а­ме­
рич­ки ро­ман’ – био је у ши­ро­кој при­ме­ни, али је вре­ме­ном 
по­стао ма­ње по­пу­ла­ран”.4

Ме­ђу пи­сце ко­ји су про­ме­ни­ли ток свет­ске ли­те­ра­ту­ре и од­
нос чи­та­вог све­та пре­ма шпан­ском је­зи­ку, пре све­га за­хва­
љу­ју­ћи сме­ло­сти да зна­чај са­др­жи­не про­ши­ре на фор­му и 
је­зик, да се одво­је од ли­не­ар­ног то­ка рад­ње и да ство­ре осо­
бен од­нос пре­ма ствар­но­сти, спа­да­ју: М. Вар­гас Љо­са, Х. 
Кор­та­сар, Г. Гар­си­ја Мар­кес, К. Фу­ен­тес, по­том Х. До­но­со, 
Ер­не­сто Са­ба­то (Er­ne­sto Sábato), Але­хо Кар­пен­тјер (Ale­jo 
Car­pen­ti­er) и дру­ги. Њи­хов до­при­нос се огле­дао и у то­ме што 
је „ро­ман бу­ма по­вра­тио ши­ри­ну књи­жев­не тра­ди­ци­је. При­
сво­јио је оче­ве но­вог ро­ма­на, Бор­хе­са и Кар­пен­тје­ра, Оне­
ти­ја и Рул­фа. (...) Ге­не­ра­ци­ја та­ко­зва­ног ’бу­ма’превазишла 
је мно­га огра­ни­че­ња.”5

По­ло­ви­ном XX ве­ка ро­ман је по­стао про­стор у ко­ји је тре­
ба­ло да се пре­не­су кул­тур­ни и дру­штве­ни про­бле­ми и од­
раз иден­ти­те­та Ла­тин­ске Аме­ри­ке, а по­тре­ба да се на­пи­ше 
суштин­ски¸ све­о­бу­хват­ни, це­ло­ви­ти хи­спа­но­а­ме­рич­ки ро­
ман (no­ve­la to­tal) на­ста­ла је из же­ље од­но­сно по­тре­бе да се 
од­го­во­ри на ве­ли­ка дру­штве­на пи­та­ња тог тре­нут­ка. „Бум” 
је био у уза­јам­ној спре­зи и са из­да­вач­ком про­дук­ци­јом, бу­
ду­ћи да пре по­ја­ве ро­ма­на Cien años de so­le­dad (Сто го­ди­на 
са­мо­ће, 1967) Г. Гар­си­је Мар­ке­са, ни де­ла Варгасa Љо­се, ни 
Фу­ен­те­са, ни Кор­та­са­ра, ни­су би­ли бест­се­ле­ри у европ­ским 
књи­жа­ра­ма, а ти­ра­жи књи­га бро­ја­ли су се у сто­ти­на­ма об­
ја­вље­них при­ме­ра­ка. То­ме је умно­го­ме до­при­не­ла европ­ска 

2	 Sol­da­tić, D. (2002) Pri­lo­zi za te­o­ri­ju no­vog hi­spa­no­a­me­rič­kog ro­ma­na, 
Beograd: Fi­lo­loš­ki fa­kul­tet i Kra­gu­je­vac: No­va sve­tlost, str. 55.

3	 Sigüen­za, C. Bo­om la­ti­no­a­me­ri­ca­no: Cómo lo de­fi­ne Ma­rio Var­gas Llo­sa, 
11. maj 2012, 10. ok­to­bar 2015. http://www.vi­ve­lo­hoy.co­m/en­tre­te­ni­mi­en­
to/8189661/bo­om-la­ti­no­a­me­ri­ca­no-co­mo-lo­-de­fi­ne-ma­rio-var­gas-llo­sa 

4	 Ovi­e­do, J. M. (2004) Hi­sto­ria de la li­te­ra­tu­ra hi­spa­no­a­me­ri­ca­na 4. De Bor­
ges al pre­sen­te. Ma­drid: Ali­an­za Edi­to­rial, p. 229.

5	 Fu­en­tes, C. (2011) La gran no­ve­la la­ti­no­a­me­ri­ca­na. Ma­drid: Al­fa­gu­a­ra, ­
p. 291.
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кли­ма у ко­јој су се ше­зде­се­тих го­ди­на оку­пи­ли про­та­го­
нисти овог фе­но­ме­на:

Creo que a muc­hos escri­to­res les ocurrió lo que a mí, que de­
scu­bri­e­ron que eran la­ti­no­a­me­ri­ca­nos al lle­gar a Eu­ro­pa. (...) 
Re­al­men­te lo que se llamó el bo­om, ese mo­vi­mi­en­to de nar­
ra­do­res la­ti­no­a­me­ri­ca­nos, na­ce en ci­er­ta for­ma en Eu­ro­pa, 
por­que gra­ci­as a Eu­ro­pa, gra­ci­as a la dis­tan­cia, los escri­to­
res la­ti­no­a­me­ri­ca­nos se co­no­cen en­tre si, em­pi­e­zan a sen­tir­se 
mi­em­bros de una fa­mi­lia común.6

По­ла ве­ка „бу­ма” обе­ле­же­но је 2013. го­ди­не у зе­мља­ма 
шпан­ског го­вор­ног под­руч­ја, али и у чи­та­вом све­ту. Иа­ко 
је те го­ди­не об­ја­вље­но не­ко­ли­ко сту­ди­ја ко­је са вре­мен­ске 
дис­тан­це са­гле­да­ва­ју по­ме­ну­ти фе­но­мен, са­вре­ме­ни по­гле­
ди, прем­да от­кри­ва­ју зна­чај­не по­је­ди­но­сти, ипак не до­но­се 
су­штин­ске но­ви­не. Ме­ђу њи­ма се из­два­ја обим­на и бо­га­то 
опре­мље­на сту­ди­ја ка­та­лон­ског пи­сца и но­ви­на­ра Ћа­ви­ја 
Аје­на (Xa­vi Ayén) Aqu­el­los años del bo­om. García Már­qu­ez, 
Var­gas Llo­sa y el gru­po de ami­gos que lo cam­bi­a­ron to­do (Оне 
го­ди­не бу­ма. Гар­си­ја Мар­кес, Вар­гас Љо­са и гру­па при­ја­
те­ља ко­ји су све про­ме­ни­ли), овен­ча­на на­гра­дом Ga­ziel за 
би­о­гра­фи­ју и ме­мо­а­ре 2013. Про­го­ва­ра­ју­ћи о че­тво­ри­ци нај­
ве­ћих пи­са­ца „бу­ма”, њи­хо­вом не­дав­но пре­ми­ну­лом књи­
жев­ном аген­ту Кар­мен Бал­сељс (Car­men Bal­cells), као и о 
дру­гим ро­ман­си­је­ри­ма ко­ји су свр­ста­ни у те окви­ре, Ајен 
ис­ти­че да је „бум” био „нај­ва­жни­ји до­га­ђај у књи­жев­но­сти 
на шпан­ском је­зи­ку у XX ве­ку, и да је на­шем ли­те­рар­ном 
осе­ћа­њу до­нео бо­гат­ство и ду­би­ну”.7

Пост­бум и пост­мо­дер­на у ­
хи­спа­но­а­ме­рич­кој књи­жев­но­сти

По­ло­ви­ном се­дам­де­се­тих го­ди­на XX ве­ка, про­ме­на дру­
штве­них и по­ли­тич­ких окол­но­сти до­ве­ла је до кри­зе но­вог 
хи­спа­но­а­ме­рич­ког ро­ма­на, из ко­је је про­ис­те­као „пост­бум” 
или novísima pro­sa hi­spa­no­a­me­ri­ca­na (нај­но­ви­ја хи­спа­но­а­ме­
рич­ка про­за, 1975‒1990), пред­во­ђе­на гру­пом пи­са­ца као што 
су Чи­ле­а­нац Ан­то­нио Скар­ме­та (An­to­nio Skármeta), чи­ји се 

6	 „Ми­слим да се мно­гим пи­сци­ма де­си­ло исто што и ме­ни, да су от­кри­ли 
да су Ла­ти­но­а­ме­ри­кан­ци ка­да су сти­гли у Евро­пу. (...) За­пра­во, то што 
се зо­ве ’бум’, тај по­крет ла­ти­но­а­ме­рич­ких про­зних пи­са­ца, ро­ђен је на 
из­ве­стан на­чин у Евро­пи, јер су се за­хва­љу­ју­ћи Евро­пи, за­хва­љу­ју­ћи 
раз­да­љи­ни, ла­ти­но­а­ме­рич­ки пи­сци ме­ђу­соб­но упо­зна­ли и по­че­ли да се 
осе­ћа­ју де­лом за­јед­нич­ке по­ро­ди­це.” Вар­гас Љо­са, лич­на ко­му­ни­ка­ци­ја 
22. јун 2015.

7	 Ayén, X. (2014) Aqu­el­los años del bo­om. García Már­qu­ez, Var­gas Llo­sa y el 
gru­po de ami­gos que lo cam­bi­a­ron to­do (Kin­dle Edi­tion), Bar­ce­lo­na: RBA 
Li­bros, pos. 58.
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ро­ман Soñé que la ni­e­ve ardía (Са­њао сам да снег го­ри, 1975) 
сма­тра за­чет­ком „нај­но­ви­је хи­спа­но­а­ме­рич­ке про­зе”, по­том 
Чи­ле­ан­ка ро­ђе­на у Пе­руу Иса­бел Аљен­де (Isa­bel Al­len­de), 
Пе­ру­а­нац Ал­фре­до Брајс Еће­ни­ке (Al­fre­do Bryce Ec­he­ni­que), 
Ар­ген­ти­нац Ма­ну­ел Пућ (Ma­nuel Pu­ig), пи­сац из Хон­ду­ра­са 
са др­жа­вљан­ством Гва­те­ма­ле Ау­гу­сто Мон­те­ро­со (Au­gu­sto 
Mon­ter­ro­so), Мек­си­кан­ка Ла­у­ра Ески­вел (La­u­ra Esqu­i­vel), 
Ку­бан­ка у ег­зи­лу Сое Вал­дес (Zoé Valdés) и мно­ги дру­ги. 
Реч је о ве­о­ма хе­те­ро­ге­ној гру­пи пи­са­ца чи­је де­ло је стил­ски 
раз­ли­чи­то, па чак и су­прот­но: док је јед­на стру­ја на­ста­ви­ла 
да ства­ра књи­жев­ност на тра­гу „бу­ма”, дру­га се отво­ре­но 
по­бу­ни­ла про­тив тог то­ка, сма­тра­ју­ћи га од­ви­ше из­ве­шта­
че­ним и скло­ним екс­пе­ри­мен­ту не­при­ме­ре­ном тре­нут­ку и 
окру­же­њу. У „пост­бум” ге­не­ра­ци­ји из­два­ја се и гру­па пи­са­
ца ко­ја се ба­ви­ла тра­га­њем за ино­ва­ци­јом у фор­ми, чи­ји зна­
чај­ни при­пад­ни­ци су, из­ме­ђу оста­лих, ар­ген­тин­ски пи­сац 
и пре­во­ди­лац Не­стор Сан­ћес (Néstor Sánchez), аван­гард­ни 
Мек­си­ка­нац Сал­ва­дор Ели­сон­до (Sal­va­dor Eli­zon­do) и нео­
ба­рок­ни ку­бан­ски ау­тор Се­ве­ро Сар­дуј (Se­ve­ro Sar­duy). У 
сва­ком слу­ча­ју, „хи­спа­но­а­ме­рич­ки ро­ман као вр­ста не ис­
по­ља­ва зна­ке ис­цр­пље­но­сти или гу­бит­ка из­ра­жај­не сна­ге. 
На­про­тив, већ при­зна­тим ау­то­ри­ма при­дру­жи­ли су се дру­ги, 
не ма­ње за­ни­мљи­ви пи­сци.”8

Mексички пи­сац Кар­лос Фу­ен­тес, ау­тор две зна­чај­не есе­ји­
стич­ко-кри­тич­ке књи­ге о хи­спа­но­а­ме­рич­кој књи­жев­но­сти, 
La nu­e­va no­ve­la hi­spa­no­a­me­ri­ca­na (Но­ви хи­спа­но­а­ме­рич­ки 
ро­ман, 1969) и La gran no­ve­la la­ti­no­a­me­ri­ca­na (Ве­ли­ки ла­
ти­но­а­ме­рич­ки ро­ман, 2011), са­гле­дао је то­ко­ве те раз­у­ђе­не 
про­зе из­ну­тра, у до­ба „бу­ма” као ње­гов ак­тер, и са вре­мен­
ске дис­тан­це, го­то­во по­ла ве­ка ка­сни­је, као кри­ти­чар и од­
ли­чан по­зна­ва­лац свих по­то­њих то­ко­ва фе­но­ме­на око ко­јег 
се, ре­кли би­смо, кре­ћу све књи­жев­не тен­ден­ци­је Хи­спан­
ске Аме­ри­ке у про­те­клих пе­де­сет го­ди­на. Фу­ен­тес на­ро­чи­то 
из­два­ја јед­ног пи­сца, ства­ра­о­ца ко­ји при­па­да свим ни­во­и­
ма но­ве и са­вре­ме­не хи­спа­но­а­ме­рич­ке про­зе: „пре-бу­му”, 
„про­то-бу­му”, „ми­ни-бу­му”, „суб-бу­му” и Фу­ен­те­со­вом но­
во­о­сми­шље­ном тер­ми­ну „бу­ме­ранг”, а то је Хо­се До­но­со, за 
ко­га мек­сич­ки пи­сац твр­ди да пи­ше сво­ја де­ла у ду­ху сер­
ван­те­сов­ске тра­ди­ци­је – она­ко ка­ко би их чи­та­лац пи­сао.9 
За раз­ли­ку од „бу­ма”, ко­ји је ство­рио ин­тер­но и ме­ђу­на­род­
но тр­жи­ште хи­спа­но­а­ме­рич­ке књи­жев­но­сти, Фу­ен­тес но­ве 
тен­ден­ци­је на­зи­ва „бу­ме­ран­гом” јер књи­жев­ним ства­ра­о­ци­
ма тог кон­ти­нен­та у XXI ве­ку ма­хом не­до­ста­је до­бра ди­
стри­бу­ци­ја и про­ток ин­фор­ма­ци­ја: „Од бу­ма до бу­ме­ран­га: 

8	 Сол­да­тић,  Д. нав. де­ло, стр. 60.
9	 Fu­en­tes, C. (2011), нав. дело, стр. 294.
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из­у­зев не­ко­ли­ко слу­ча­је­ва, као што су Ла­у­ра Ески­вел, Иса­
бел Аљен­де или Лу­ис Се­пул­ве­да, ла­ти­но­а­ме­рич­ки ро­ман 
да­нас оста­је у свом на­ци­о­нал­ном ге­ту”.10 На­и­ме, у мно­гим 
зе­мља­ма Ла­тин­ске Аме­ри­ке, на­кон што су књи­ге три де­це­
ни­је сти­за­ле до чи­та­ла­ца ши­ром шпан­ског го­вор­ног под­руч­
ја, вој­не дик­та­ту­ре по­но­во су за­тво­ри­ле гра­ни­це и ве­ћи­на 
об­ја­вље­них де­ла оста­ја­ла је у на­ци­о­нал­ним окви­ри­ма.

С об­зи­ром на то да има до­дир­них та­ча­ка са „бу­мом”, ко­ји је 
та­ко­ђе те­жио ино­ва­ци­ја­ма и ства­ра­њу но­вих, ори­ги­нал­них 
есте­ти­ка, пост­мо­дер­на исто­вре­ме­но пред­ста­вља и афир­ма­
ци­ју и не­га­ци­ју тог фе­но­ме­на. Прем­да су у по­чет­ку од­би­ја­
ли и по­ри­ца­ли иде­је на­ста­ле у до­ба „но­вог ро­ма­на”, пи­сци 
пост­мо­дер­не вре­ме­ном су на­ста­ви­ли да екс­пе­ри­мен­ти­шу са 
на­ра­тив­ном струк­ту­ром на­сле­ђе­ном од пи­са­ца „бу­ма”. Кра­
јем XX и по­чет­ком XXI ве­ка ма­шта је пре­шла у дру­ги план, а 
но­ви ре­а­ли­зам, сва­ко­дне­ви­ца и пре­по­зна­тљи­ве те­ме, по­ста­
ли су во­де­ћи књи­жев­ни еле­мен­ти, пра­ће­ни пре­и­спитивањем 
зва­нич­не исто­ри­је и де­ми­сти­фи­ка­ци­јом ми­то­ва.

McOn­do ге­не­ра­ци­ја

Tоком по­след­ње две де­це­ни­је XX ве­ка, Ла­тин­ска Аме­ри­ка 
је до­жи­ве­ла но­ве про­ме­не, усло­вље­не ни­зом дру­штве­них 
окол­но­сти, за­сно­ва­них на нео­ли­бе­рал­ној ре­ор­га­ни­за­ци­ји 
еко­но­ми­је, кул­тур­ној гло­ба­ли­за­ци­ји и тех­но­ло­шко-ко­му­ни­
ка­циј­ском на­прет­ку ко­ји су од­ре­ди­ли пра­вац у са­вре­ме­ној 
фик­ци­ји тог под­не­бља.

Кон­кре­тан књи­жев­ни про­из­вод те ра­ди­кал­не про­ме­не у 
на­чи­ну раз­ми­шља­ња би­ла је ан­то­ло­ги­ја крат­ке при­че под 
на­зи­вом McOn­do (Gi­jal­bo-Mon­da­do­ri, Бар­се­ло­на 1996), ко­
ју су при­ре­ди­ли en­fants-ter­ri­bles чи­ле­ан­ске књи­жев­но­сти, 
Ал­бер­то Фу­гет (Al­ber­to Fu­gu­et) и Сер­хио Го­мес (Ser­gio 
Gómez). По­ме­ну­та збир­ка до­не­ла је кри­ти­ку ка­пи­та­ли­стич­
ког тр­жи­шта кроз но­ву ви­зи­ју ла­ти­но­а­ме­рич­ке ствар­но­сти, 
у ко­јој су, су­прот­но мит­ском Ма­кон­ду Га­бри­је­ла Гар­си­је 
Мар­ке­са, оби­та­ва­ли Мек­до­налдс ре­сто­ра­ни и Ме­кин­тош 
ком­пју­те­ри, шо­пинг мо­ло­ви, ка­блов­ска те­ле­ви­зи­ја, за­га­ђе­
ње жи­вот­не сре­ди­не, хи­брид­на кул­ту­ра и гло­ба­ли­за­ци­ја. У 
McOndо све­ту је „ве­ли­ка те­ма ла­ти­но­а­ме­рич­ког иден­ти­те­та 
(Ко смо?) усту­пи­ла ме­сто лич­ном иден­ти­те­ту (Ко сам?), а 
кри­те­ри­јум за ода­бир пи­са­ца би­ла је ста­ро­сна доб (го­ди­на 
ро­ђе­ња изме­ђу 1959. и 1971. године), ба­рем јед­но об­ја­вље­но 
де­ло, при­знање уну­тар на­ци­о­нал­них гра­ни­ца и при­ло­же­на 

10	Исто, стр. 295.
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необјављена прича.”11 Та ан­то­ло­ги­ја са­чи­ње­на од се­дам­на­
ест при­ча мла­дих пи­са­ца ко­ји ства­ра­ју на шпан­ском је­зи­ку, 
би­ла је по­кушај да се пре све­га пред­ста­ви но­ва ла­ти­но­а­ме­
рич­ка про­за: ур­ба­на, хи­пер­ре­ал­на, су­прот­на ма­гич­ном ре­а­
ли­зму ко­ји је до­ми­ни­рао европ­ском ре­цеп­ци­јом ла­ти­но­а­ме­
рич­ке књи­жев­но­сти од ше­зде­се­тих го­ди­на XX ве­ка, бли­жа 
се­вер­но­а­ме­рич­кој по­пу­лар­ној кул­ту­ри, са но­вим тех­но­ло­ги­
ја­ма ко­је су све ви­ше про­ди­ра­ле на ју­жно­а­ме­рич­ки кон­ти­
нент.12 Пред­го­вор ан­то­ло­ги­је, под на­зи­вом Presentación del 
país McOn­do (Пред­ста­вља­ње зе­мље Ме­кон­до), сво­је­вр­стан 
је „књи­жев­ни ма­ни­фест но­ве ге­не­ра­ци­је ла­ти­но­а­ме­рич­ких 
пи­са­ца”13 чи­ји су глав­ни пред­став­ни­ци од 1996. до да­нас 
оства­ри­ли зна­чај­ну књи­жев­ну ка­ри­је­ру: Ед­мун­до Пас Сол­
дан (Ed­mun­do Paz Soldán), Хор­хе Фран­ко (Jor­ge Fran­co), Пе­
дро Ху­ан Гу­тје­рес   (Pe­dro Juan Gu­tiérrez), Ма­рио Мен­до­са 
(Ma­rio Men­do­za), Ро­дри­го Фре­сан (Ro­dri­go Fresán), Ха­и­ме 
Беј­ли (Ja­i­me Bayly), Сан­тја­го Гам­боа (San­ti­a­go Gam­boa) и 
дру­ги.

Две де­це­ни­је ка­сни­је, углед­ни про­фе­со­ри са­вре­ме­не хи­спа­
но­а­ме­рич­ке књи­жев­но­сти на се­вер­но­а­ме­рич­ким уни­вер­зи­
те­ти­ма, Ти­мо­ти Ро­бинс (Ti­mothy R. Rob­bins) и Хо­се Еду­
ар­до Гон­са­лес (José Edu­ar­do González), за­кљу­чи­ли су да је 
есте­ти­ка McOn­da упра­во па­ла у зам­ку ко­ју је по­ку­ша­ла да 
из­бег­не: „Whi­le McOn­do tried to com­bat the uni­form vi­sion 
of the La­tin Ame­ri­can nar­ra­ti­ve, it cre­a­tes anot­her mo­no­lit­hic 
dic­ho­tomy of La­tin Ame­ri­can ex­pe­ri­en­ce”.14 Исте го­ди­не, Ед­
мун­до Пас Сол­дан је у ин­тер­вјуу за чи­ле­ан­ски днев­ни лист 
La Se­gun­da са­мо­кри­тич­но при­знао по­гре­шне мо­ти­ве ко­ји­ма 
се ру­ко­во­ди­ла ње­го­ва ге­не­ра­ци­ја: 

Al luc­har con­tra un este­re­o­ti­po, una generalización co­mo 
la de que Améri­ca La­ti­na era un con­ti­nen­te re­a­li­sta mágico, 
don­de lo ex­tra­or­di­na­rio es co­ti­di­a­no, nos fu­i­mos al otro extre­
mo y cre­a­mos otro este­re­o­ti­po, otra generalización co­mo la 
de que el con­ti­nen­te es más bien ur­ba­no. Qu­si­mos re­em­pla­zar 
la ideal del escri­tor com­pro­me­ti­do, otra generalización, por 

11	Fu­gu­et, A. and Gómez, S. Presentación del pa­is McOn­do in McOn­do, март 
1996. 2. ок­то­бар 2015. http://www.mml.cam.ac.uk/spa­nish/sp13/pop­cul­tu­re/
pre­-mcon­do.pdf 

12	Ko­va­če­vić Pe­tro­vić, B. Hi­spa­no­a­me­rič­ka pri­ča od Ma­kon­da do McOn­da u: 
An­to­lo­gi­ja hi­spa­no­a­me­rič­ke pri­če XX(I) ve­ka Ve­či­ta smrt od lju­ba­vi ja­ča, 
priredila Kovačević Petrović, B. (2012), Beograd: Tanesi, str. 374-375.

13	Pa­la­ver­sich, D. (2005) De Ma­con­do A McOn­do. Sen­de­ros de la post­mo­der­ni­
dad la­ti­no­a­me­ri­ca­na, Méxi­co: Pla­za y Valdés, p. 34.

14	Rob­bins, T. and González, J. E. (2014) New Trends in Con­tem­po­rary La­
tin Ame­ri­can Nar­ra­ti­ve. Post-Na­ti­o­nal Li­te­ra­tu­res and the Ca­non (Kin­dle 
Edi­tion) eds. Rob­bins, T and González, J. E. (2014) New York: Pal­gra­ve 
Macmil­lan, pos. 189.
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la del escri­tor pre­o­cu­pa­do sólo por si ob­ra. Al­go que tam­poco 
so­mos. Per­di­mos los ma­ti­ces, y en li­te­ra­tu­ra los ma­ti­ces lo 
son to­do.15

Crack ге­не­ра­ци­ја

Crack гру­па зва­нич­но је на­ста­ла као по­сле­ди­ца есте­ти­ке 
„пр­ља­вог ре­а­ли­зма” (re­a­li­smo su­cio, dirty re­a­lism) и на­кло­
но­сти ње­них при­пад­ни­ка пре­ма де­лу мек­сич­ког пи­сца Ху­
а­на Рул­фа (Juan Rul­fo), чи­ји је ро­ман Pe­dro Pa­ra­mo (1955) 
ути­цао на пи­сце „бу­ма”, али и на број­не по­то­ње ге­не­ра­ци­је 
књи­жев­них ства­ра­ла­ца. Иде­о­ло­ги­ја тог по­кре­та из­ра­же­на је 
у про­гла­су под на­зи­вом Crack Ma­ni­fe­sto об­ја­вље­ном 1996. 
go­di­ne, ко­ји су пот­пи­са­ли Пе­дро Ан­хел Па­лоу (Pe­dro Ángel 
Pa­lou), Елој Урос (Eloy Ur­roz), Иг­на­сио Па­ди­ља (Ig­na­cio Pa­
dil­la), Ри­кар­до Ћа­вес Ка­ста­ње­да (Ri­car­do Chávez Castañeda) 
и јед­на од кључ­них фи­гу­ра са­вре­ме­не хи­спа­но­а­ме­рич­ке 
про­зе, Хор­хе Вол­пи (Jor­ge Vol­pi). У же­љи да ство­ре књи­жев­
ност ко­ја ће, на тра­гу бор­хе­сов­ске тра­ди­ци­је, би­ти са­ма свој 
про­та­го­ни­ста, ау­то­ри crac­ka уве­ли су у књи­жев­ност тер­мин 
„ду­бо­ко­ум­ни ро­ман” (no­ve­la pro­fun­da, de­eply se­rac­hing no­
vel). Њи­хов од­нос пре­ма ка­но­ну „бу­ма” био је на­из­глед су­
про­тан ме­кон­ди­сти­ма, под­стак­нут иде­јом да (из­но­ва) ство­ре 
ам­би­ци­о­зан, це­ло­вит ро­ман ко­ји ће ути­ца­ти на то да чи­та­
лац ис­пи­ше соп­стве­ну ствар­ност у лич­ном све­ту. С дру­ге 
стра­не, ти пре­те­жно мек­сич­ки пи­сци та­ко­ђе ни­су же­ле­ли да 
опо­на­ша­ју „бум”, али су осе­ћа­ли сна­жну по­тре­бу да вра­те 
ро­ма­ну ин­те­лек­ту­ал­ну сна­гу ко­ја је по њи­хо­вом ми­шље­њу 
не­до­ста­ја­ла „пост­бум” ге­не­ра­ци­ји.

Mексичка спи­са­те­љи­ца и но­ви­нар­ка, до­бит­ни­ца на­гра­де 
„Сер­ван­тес” 2013. го­ди­не, Еле­на По­ни­ја­тов­ска (Ele­na Po­
ni­a­tow­ska), сма­тра да је ла­ти­но­а­ме­рич­ки crack био књи­
жев­ни фе­но­мен са нај­ве­ћим од­је­ком по­сле „бу­ма”,16 док 
Кар­лос Фу­ен­тес при­ме­ћу­је да је crack „пр­ва књи­жев­на ге­
не­ра­ци­ја на­кон ’бу­ма’ ко­ја је се­би да­ла соп­стве­но име”.17 
Фу­ен­тес ис­ти­че Па­ди­љу као „пи­сца ко­ји ства­ра по угле­ду 

15	„Бо­ре­ћи се про­тив јед­ног сте­ре­о­ти­па, ге­не­ра­ли­за­ци­је по­пут то­га да је 
Ла­тин­ска Аме­ри­ка кон­ти­нент ма­гич­ног ре­а­ли­зма, где је нео­бич­но сва­
ко­днев­на по­ја­ва, оти­шли смо у дру­гу крај­ност и ство­ри­ли дру­ги сте­ре­о­
тип, дру­гу ге­не­ра­ли­за­ци­ју, по­пут то­га да је наш кон­ти­нент ур­бан. Же­ле­
ли смо да за­ме­ни­мо иде­ал ан­га­жо­ва­ног пи­сца дру­гом ге­не­ра­ли­за­ци­јом: 
да је пи­сац усред­сре­ђен са­мо на сво­је де­ло. Ни то ни­је на­ша ка­рак­те­ри­
сти­ка. Из­гу­би­ли смо ни­јан­се, а у књи­жев­но­сти ни­јан­се су нај­ва­жни­је.” 
Ramírez, J. C. (8. сеп­тем­бар 2014), Ed­mun­do Paz Soldán: Bo­li­via debería 
lle­gar al mar sin te­ner una po­stu­ra fun­da­men­ta­list, La Se­gun­da, p. 27.

16	Po­ni­a­tow­ska, E. (26. jun 2003.) Box y li­te­ra­tu­ra del crack, La Jor­na­da. http://
www.jor­na­da.unam.mx/2003/06/26/03aa1cul.php?ori­gen=in­dex.html&fly=1

17	Fu­en­tes, C. (2011) нав. дело, стр. 360.
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на сер­вантесов­ску тра­ди­ци­ју, на­сто­је­ћи да об­но­ви је­зик 
изнутра”,18 а Вол­пи­ја као ау­то­ра ко­ји „не под­ле­же иза­зо­ву 
да ро­ма­ну да аван­гард­ни фор­мат, у скла­ду са на­уч­ном ре­
во­лу­ци­јом пер­цеп­ци­је ства­ри”,19 на­ро­чи­то у про­зном де­лу 
о на­ци­зму En bu­sca de Kling­sor (U po­tra­zi za Kling­so­rom), за 
ко­је је 2001. го­ди­не до­био на­гра­ду „Biblioteсa Bre­ve”.

Тре­ба има­ти у ви­ду и да су се књи­ге пи­са­ца crac­ka про­да­ва­
ле ис­кљу­чи­во у ком­пле­ту, јер њи­хо­ви ау­то­ри ни­су до­зво­ља­
ва­ли да се ро­ма­ни при­пад­ни­ка те гру­пе чи­та­ју по­на­о­соб,20 
као и да је crack по­крет чи­ни­ла гру­па при­ја­те­ља, ду­хов­них 
срод­ни­ка, ко­ји су не­пре­ста­но во­ди­ли бри­гу јед­ни о дру­ги­
ма. То је под­ста­кло ар­ген­тин­ског пи­сца Ро­дри­га Фре­са­на да 
иро­нич­но при­ме­ти да је тај сплет окол­но­сти до­вео до то­га да 
„њи­хо­во при­ја­тељ­ство, по­пут свих ве­ли­ких при­ја­тељстава, 
вре­ме­ном осла­би и не­ста­не”.21

Хи­спа­но­а­ме­рич­ка про­за у XXI ве­ку

Упр­кос бор­би с књи­жев­ном про­шло­шћу, ба­ла­сту „бу­ма” и 
зна­чај­ним дру­штве­ним (ма­хом не­га­тив­ним) про­ме­на­ма ши­
ром Ла­тин­ске Аме­ри­ке, XXI век је том про­сто­ру до­нео оби­
ље ро­ма­на и збир­ки при­ча трај­не књи­жев­не вред­но­сти, ко­ји, 
ге­не­рал­но гле­да­но, још увек ни­су до­вољ­но за­жи­ве­ли у пре­
во­ди­ма на дру­ге је­зи­ке, ни­ти су у зна­чај­ној ме­ри ис­тра­же­
ни са на­уч­не тач­ке гле­ди­шта. У про­те­клих де­се­так го­ди­на, 
ши­ром пла­не­те су одр­жа­ни су­сре­ти пи­са­ца ко­ји су по­мо­гли 
да се бо­ље са­гле­да са­вре­ме­ни тре­ну­так хи­спа­но­аме­рич­ке 
прозе. Го­ди­не 2003. из­да­вач­ка ку­ћа Се­иш Ба­рал ор­га­ни­зо­ва­
ла је у Се­ви­љи су­срет ла­ти­но­а­ме­рич­ких пи­са­ца под на­зи­вом 
Pa­la­bra de Améri­ca (Реч Аме­ри­ке), на ко­јем су се оку­пи­ли 
Ро­бер­то Бо­ла­њо (Ro­ber­to Bolaño), Хор­хе Фран­ко, Сан­тја­го 
Гам­боа (San­ti­a­go Gam­boa), Ма­рио Мен­до­са, Иг­на­сио Па­ди­
ља, Ед­мун­до Пас Сол­дан и дру­ги. Бо­ла­њо, ко­ји је по ми­
шље­њу ве­ћи­не да­на­шњих пи­са­ца и књи­жев­них кри­ти­ча­ра 
нај­ја­чи глас са­вре­ме­не хи­спа­но­а­ме­рич­ке књи­жев­но­сти, на­
гла­сио је том при­ли­ком да да­на­шњи пи­сци Хи­спан­ске Аме­
ри­ке по­ти­чу од рад­нич­ке кла­се, да су из ни­жег или сред­њег 
сло­ја, да је је­ди­но што тра­же из­ве­сно по­што­ва­ње и јав­но 
при­зна­ње, као и да ла­ти­но­а­ме­рич­ка књи­жев­ност има све­тлу 
бу­дућ­ност, упр­кос оту­жном на­сле­ђу ко­је јој је оста­вље­но.22 ­

18	Исто, стр. 362-362.
19	Исто, стp. 365.
20	Po­ni­a­tow­ska, нав. де­ло.
21	Rob­bins, T and González, J. E. нав. де­ло, стр. 59.
22	Bolaño, R. 21. де­цем­бар 2010, 30. сеп­тем­бар 2015, En­tre parénte­sis (1) 

– „Se­vil­la me ma­ta“, Un in­stan­te de ca­os. http://unin­stan­te­de­ca­os.blog­spot.
rs/2010/12/en­tre-pa­ren­te­sis-1-se­vil­la-me­-ma­ta.html 
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С дру­ге стра­не, по­во­дом пе­де­сет го­ди­на „бу­ма”, ко­лумбијски 
град Кар­та­хе­на де Ин­ди­јас је 2013. го­ди­не оку­пио број­не 
зна­чај­не свет­ске пи­сце, а ме­ђу њи­ма и да­нас је­ди­ног жи­вог 
пи­сца „бу­ма”, но­бе­лов­ца Ма­ри­ја Вар­га­са Љо­су, ко­ји је том 
при­ли­ком из­ја­вио да су ау­то­ри но­вог хи­спа­но­а­ме­рич­ког ро­
ма­на пре по­ла ве­ка отво­ри­ли вра­та ко­ја ни­ка­да ни­су по­но­во 
за­тво­ре­на.23 

Ве­ли­ки зна­чај за са­гле­да­ва­ње то­ко­ва са­вре­ме­не хи­спа­но­
а­ме­рич­ке про­зе има и не­ко­ли­ко ан­то­ло­ги­ја об­ја­вље­них у 
XXI ве­ку, чи­ја пре­те­ча је збир­ка On­da y escri­tu­ra en Méxi­co: 
jóvenes de 20 a 33 años (Но­ви та­лас и књи­жев­но ства­ра­
ла­штво у Мек­си­ку: мла­ди од 20 до 33 го­ди­не, 1971) Мар­го 
Гланц (Mar­go Glantz), ко­ја је де­фи­ни­са­ла аван­гард­ну књи­
жев­ност Ла­тин­ске Аме­ри­ке.24 Тре­ба спо­ме­ну­ти и се­дам­де­
сет при­ча са­вре­ме­них ау­то­ра ро­ђе­них по­сле 1960. го­ди­не, 
у из­бо­ру Еду­ар­да Бе­се­ре (Eduardо Be­cer­ra) Líneas aére­as 
(Ва­зду­шне ли­ни­је) из 1999. го­ди­не (ме­ђу ко­ји­ма, за­чу­до, не­
ма Ро­бер­та Бо­ла­ња). Hay Fe­sti­val је 2007.  го­ди­не оку­пио 39 
ла­ти­но­а­ме­рич­ких пи­са­ца ко­ји ни­су има­ли ви­ше од 39 го­ди­
на, а Ги­до Та­ма­јо (Gu­i­do Ta­mayo) је на осно­ву то­га са­чи­
нио збир­ку Bogotá 39. Antología de cu­en­to la­ti­no­a­me­ri­ca­no 
(Бо­го­та 39. Ан­то­ло­ги­ја ла­ти­но­а­ме­рич­ке при­че). Мо­тив те 
ан­то­ло­ги­је био је став да од Ма­кон­да и Ме­кон­да ни­је оста­
ло ви­ше ни­шта.25 Го­ди­ну да­на ка­сни­је по­ја­ви­ла се још јед­на 
зна­чај­на, ово­га пу­та ди­ги­тал­на књи­га: El fu­tu­ro no es nu­e­
stro: Nar­ra­do­res de Améri­ca La­ti­na na­ci­dos en­tre 1970 y 1980 
(Бу­дућ­ност ни­је на­ша: При­по­ве­да­чи из Ла­тин­ске Аме­ри­ке 
ро­ђе­ни из­ме­ђу 1970. и 1980) ко­ју је при­ре­дио Ди­је­го Тре­љес 
(Di­e­go Trel­les)26 у на­ме­ри да при­ка­же нај­ра­зно­вр­сни­је те­ме 
ко­је за­о­ку­пља­ју ак­ту­ел­ну ла­ти­но­а­ме­рич­ку про­зу. Ипак, нај­
ве­ћи ан­то­ло­гиј­ски по­ду­хват на­пра­ви­ла је шпан­ска из­да­вач­ка 
ку­ћа Páginas de Espu­ma ко­ја је из­ме­ђу 2000. и 2010. об­ја­ви­
ла пе­то­том­ни пре­глед са­вре­ме­ног при­по­ве­дач­ког ства­ра­ла­
штва на шпан­ском је­зи­ку, под на­зи­вом Pe­qu­e­ñas re­si­stencias 
(Незнат­ни от­по­ри), ко­јим су об­у­хва­ће­ни пи­сци ро­ђе­ни 
по­сле 1960. го­ди­не, са ба­рем јед­ном об­ја­вље­ном збир­ком 
прича.

23	Mar­cos, A. 27. ја­ну­ар 2013, Los escri­to­res difíciles, El País http://cul­tu­ra.
el­pa­is.co­m/cul­tu­ra/2013/01/27/ac­tu­a­li­dad/1359309195_497227.html 

24	На­зна­чај­ни­ја при­ча из те збир­ке је ¿Cuál es la on­da? (Ко­ји је фа­зон) Хо­
сеа Агу­сти­на (José Agustín) из 1968. го­ди­не, ко­ја је отво­ри­ла но­ве пу­те­ве 
мек­сич­ке про­зе.

25	Man­ri­que Sa­bo­gal, W. Nómadas li­te­ra­ri­os, (8. сеп­тем­бар 2007), El País 
http://el­pa­is.co­m/di­a­rio/2007/09/08/ba­be­lia/1189208353_850215.html 

26	Trel­les, Di­e­go (2008) El fu­tu­ro no es nu­e­stro, Pie de página http://www.pi­e­
de­pa­gi­na.co­m­/re­dux/04/08/2008/el­-fu­tu­ro-no­-es­-nu­e­stro-2/ 
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На­сто­је­ћи да овим ис­тра­жи­ва­њем об­у­хва­ти­мо што ви­ше 
то­ко­ва са­вре­ме­не хи­спа­но­а­ме­рич­ке про­зе, исто­вре­ме­но 
увиђамо да ге­о­по­ли­тич­ка раз­у­ђе­ност, те­мат­ска ра­зно­ли­
кост и мно­штво књи­жев­них тен­ден­ци­ја омо­гу­ћа­ва­ју раз­не 
при­сту­пе и по­де­ле, као и да нам про­стор не до­зво­ља­ва да 
са­гле­да­мо ви­ше од са­свим ма­лог де­ла тог књи­жев­ног бо­гат­
ства. Ипак, из­дво­ји­ће­мо не­ко­ли­ко гру­па ко­је смо од­ре­ди­ли 
на осно­ву уви­да у кључ­ну ли­те­ра­ту­ру об­ја­вље­ну на ту те­
му у про­те­клих не­ко­ли­ко го­ди­на, на шпан­ском и ен­гле­ском 
јези­ку.

У по­ме­ну­тој књи­зи La gran no­ve­la la­ti­no­a­me­ri­ca­na је­дан од 
нај­бо­љих по­зна­ва­ла­ца ста­рих и но­вих књи­жев­них то­ко­ва, 
Кар­лос Фу­ен­тес, при­ме­ћу­је про­цват жен­ске књи­жев­не сце­
не у XXI ве­ку и при­су­ство мо­дер­ног гра­да у ро­ма­ну и при­
по­вет­ки; он из­два­ја два кључ­на еле­мен­та ка­рак­те­ри­стич­на 
за са­вре­ме­ну књи­жев­ност – ма­шту и је­зик, и на­гла­ша­ва да је 
реч ко­јом би се она мо­гла нај­пре­ци­зни­је ис­ка­за­ти: va­ri­e­dad, 
ра­зно­вр­сност.27 

Ме­ђу­тим, по­ред кон­сул­то­ва­ња по­сто­је­ће ли­те­ра­ту­ре, сма­
тра­ли смо да би ва­ља­ло и да из пр­ве ру­ке до­би­је­мо ин­фор­
ма­ци­ју о зби­ва­њи­ма у ла­ти­но­а­ме­рич­кој књи­жев­но­сти, те 
смо се обра­ти­ли на­шем углед­ном пре­во­ди­о­цу и пи­сцу Бран­
ку Ан­ђи­ћу, ко­ји већ 25 го­ди­на жи­ви у Ар­ген­ти­ни. Ан­ђић је 
је­дан од за­чет­ни­ка ши­ре­ња „бу­ма” на срп­ском је­зи­ку: 1978. 
го­ди­не је за­јед­но са Да­ли­бо­ром Сол­да­ти­ћем при­ре­дио те­
мат­ски број ча­со­пи­са Де­ло „Ва­ви­лон­ска би­бли­о­те­ка”, а то­
ком ка­ри­је­ре је, за­јед­но са Љи­ља­ном По­по­вић Ан­ђић, пре­вео 
на срп­ски је­зик не­ка од нај­зна­чај­ни­јих де­ла ла­ти­но­а­ме­рич­
ких пи­са­ца XX и XXI ве­ка и при­ре­дио не­ко­ли­ко ан­то­ло­ги­ја 
хи­спа­но­а­ме­рич­ке и ар­ген­тин­ске при­по­вет­ке, укљу­чу­ју­ћи и 
нај­но­ви­ју, Бо­р­хе­со­ва де­ца (Аго­ра, 2012), ко­ја об­у­хва­та при­
че не­ко­ли­ко ау­то­ра чи­ја име­на и де­ла на­во­ди­мо у овом члан­
ку.28 За­хва­љу­ју­ћи Бран­ку Ан­ђи­ћу, до­би­ли смо из пр­ве ру­ке 
по­твр­ду да је дик­та­ту­ра у зе­мља­ма Ла­тин­ске Аме­ри­ке оста­
ви­ла по­сле­ди­це и на књи­жев­ност. На­и­ме, мно­ги пи­сци су 
де­ве­де­се­тих го­ди­на на­пу­сти­ли зе­мљу, а не­ки и ли­те­ра­ту­ру: 

„Кад се за­вр­ши­ла дик­та­ту­ра, де­ве­де­се­те су у Ла­тин­ску 
Аме­ри­ку до­не­ле нео­ли­бе­ра­ли­зам; у по­чет­ку то ни­је од­мах 
та­ко схва­ће­но, али кад је по­сле из­ве­сног вре­ме­на по­че­ла 
кра­ђа са две ру­ке, љу­ди су схва­ти­ли да то баш и ни­је рај 
на зе­мљи, и по­че­ли су да пи­шу не­ке кон­јунк­тур­не ро­ма­
не, ка­ко би би­ли ’свет­ски љу­ди’, а нај­по­пу­лар­ни­ји тер­мин 

27	Fu­en­tes, C. нав. де­ло, стр. 333.
28	За да­ља ис­тра­жи­ва­ња: http://www.vbs.rs/scripts 

cobiss?id­=1642057082478451 
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био је ’гло­ба­ли­за­ци­ја’. Сви су хте­ли да бу­ду гло­бал­ни пи­
сци, и то се од­ра­зи­ло на је­зик: по­че­ли су да пи­шу шпан­
ским ко­ји се ниг­де не говори, не­у­трал­ним шпан­ским ко­ји 
је мо­гао да бу­де у Шпа­ни­ји, у Бо­ли­ви­ји, би­ло где.”29

С об­зи­ром на чи­ње­ни­цу да је хи­спа­но­а­ме­рич­ка про­за XXI 
ве­ка умно­го­ме под ути­ца­јем гло­бал­них са­вре­ме­них то­ко­ва и 
трен­до­ва, ро­ма­ни об­ја­вље­ни у про­те­клих пет­на­е­стак го­ди­на 
знат­но су кра­ћи, са­же­ти­ји, че­сто јед­но­став­ни­ји, и ка­ко нам 
Бран­ко Ан­ђић по­твр­ђу­је, ма­ње ам­би­ци­о­зни:

„Сма­трам да је не­га­тив­но то што је код пи­са­ца ро­ђе­них из­
ме­ђу по­зних пе­де­се­тих и ра­них се­дам­де­се­тих опао ни­во 
ам­би­ци­је. Сва­ки дру­ги из­ја­вљу­је: Не, ја не же­лим да на­
пи­шем то­тал­ни ро­ман, ја хо­ћу да на­пи­шем una historieta, 
una hi­sto­ria sen­cil­li­ta (крат­ку, јед­но­став­ну при­чу), што је у 
ре­ду, али би би­ло ле­по да се не­ко по­но­во од­ва­жи на ри­зик. 
Сви они су, што би ре­као Кор­та­сар, хте­ли да по­бе­де на по­
е­не, ни­ко ни­је хтео да по­бе­ди но­ка­у­том, и за­то су по­че­ли 
да пи­шу књи­ге ко­је др­же во­ду.”30

Прем­да се сти­че ути­сак да да­на­шња књи­жев­ност Хи­спан­ске 
Аме­ри­ке иде „ли­ни­јом ма­њег от­по­ра”, у сва­кој од зе­ма­ља 
тог кон­ти­нен­та ис­ти­че се чак по не­ко­ли­ко де­се­ти­на пи­са­ца 
ко­ји су ства­ра­ли или ства­ра­ју књи­жев­ност вр­хун­ског ква­ли­
те­та. По­је­дин­ци ко­је овом при­ли­ком из­два­ја­мо су Чи­ле­а­нац 
Ро­бер­то Бо­ла­њо, о ко­јем ће­мо го­во­ри­ти у на­став­ку, Мек­си­
ка­нац Хор­хе Вол­пи, еру­ди­та ко­ји фик­ци­ји при­сту­па као ин­
стру­мен­ту за раз­у­ме­ва­ње све­та; Ро­дри­го Реј Ро­са (Ro­dri­go 
Rey Ro­sa) из Гва­те­ма­ле, ко­ји ства­ра на тра­гу Бор­хе­со­ве есте­
ти­ке и ис­ка­зу­је сна­жно ин­те­ре­со­ва­ње пре­ма на­ци­о­нал­ном 
и до­мо­ро­дач­ком на­сле­ђу, фол­кло­ру и усме­ној тра­ди­ци­ји; 
Ар­ген­ти­нац Се­сар Аи­ра (César Ai­ra) склон естет­ским по­и­
гра­ва­њи­ма, чи­ји ју­на­ци од кр­ви и ме­са на­ги­њу раз­о­ча­ра­њу, 
стра­ху, гре­ху, илу­зи­ји и на­си­љу, као и нај­пре­во­ђе­ни­ји ар­
ген­тин­ски пи­сац у XXI ве­ку, Ги­љер­мо Мар­ти­нес (Guillermo 
Martínez), чи­ја књи­жев­на осо­бе­ност по­чи­ва у ње­го­вој основ­
ној во­ка­ци­ји док­то­ра ма­те­ма­тич­ких на­у­ка.

На­си­ље, де­тек­тив­ски ро­ман и нар­ко­ли­те­ра­ту­ра

Са­вре­ме­ни хи­спа­но­а­ме­рич­ки ро­ман, на­стао у осо­бе­ним 
дру­штве­но-по­ли­тич­ким окол­но­сти­ма, по­чи­ва на гло­ба­
ли­зо­ва­ној еко­но­ми­ји и ма­сов­ној кул­ту­ри, као и на „нар­
ко­ти­за­ци­ји” дру­штва ко­је је у стра­ху од на­си­ља иза­зва­ног 

29	Ан­ђић, Б. (7. сеп­тем­бар 2015) лич­на ко­му­ни­ка­ци­ја. 
30	Исто.
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прису­ством број­них нар­ко кар­те­ла.31 Раз­во­ју де­тек­тив­ског и 
кри­ми­налистич­ког ро­ма­на (no­ve­la ne­gra), а по­том и нар­ко­
ли­те­ра­ту­ре као под­жан­ра у књи­жев­но­сти Сред­ње и Ју­жне 
Аме­ри­ке, до­при­не­ли су свет­ски то­ко­ви, вој­не дик­та­ту­ре ше­
зде­се­тих го­ди­на у Ла­тин­ској Аме­ри­ци и по­ли­тич­ко на­си­ље 
као њи­хо­ва по­сле­ди­ца. Ак­ту­ел­ни пи­сци тог до­ба ма­сов­но су 
од­ла­зи­ли у ег­зил или у за­твор, уби­ја­ни су и му­че­ни, и вла­
да­ла је кли­ма оп­штег по­ли­тич­ког на­си­ља и не­то­ле­ран­ци­је 
ко­ја је јед­на­ко за­хва­ти­ла не­пи­сме­не се­ља­ке, ин­те­лек­ту­ал­це 
и умет­ни­ке.32 Са­вре­ме­ни то­ко­ви „цр­не” књи­жев­но­сти до­не­
ли су но­ви про­стор пи­сци­ма тог под­не­бља „да по­ну­де сво­ју 
вер­зи­ју ствар­но­сти и да кроз књи­жев­ност као естет­ски ком­
про­мис из­ра­зе сво­ју кри­тич­ку ми­сао”.33 Ипак, тре­ба на­по­
ме­ну­ти да је по­чет­ком XXI ве­ка (2000. године) „бу­мо­вац” 
Ма­рио Вар­гас Љо­са на­пи­сао је­дан од сво­јих нај­у­спе­ли­јих 
ро­ма­на La fi­e­sta del chi­vo (Јар­че­ва фе­шта), сме­штен у су­
ро­во до­ба дик­та­ту­ре Ле­о­ни­да­са Тру­хи­ље у До­ми­ни­кан­ској 
Ре­пу­бли­ци.

Ме­ђу ро­ма­ни­ма пост­бум пи­са­ца ко­ји се ба­ве „цр­ним” то­
ком но­ве хи­спа­но­а­ме­рич­ке књи­жев­но­сти, по зна­ча­ју и ути­
ца­ју се из­два­ја­ју El te­sti­go (Све­док, 2004) Мек­си­кан­ца Ху­а­на 
Ви­љо­ра (Juan Vil­lo­ro), In­sen­sa­tez (Без­у­мље, 2004) и Ti­ra­na 
me­mo­ria (Су­ро­во се­ћа­ње, 2008) пи­сца из Хон­ду­ра­са Ора­си­ја 
Ка­сте­ља­но­са Мо­је (Ho­ra­cio Ca­stel­la­nos Moya), De­li­rio (Де­
ли­ри­јум, 2007) Ко­лум­биј­ке Ла­у­ре Ре­стре­по (Laurа Re­stre­po); 
Acer­ca de Ro­de­rer (По­вест о Ро­де­ре­ру) и Crímenes im­per­
cep­ti­bles (Не­при­мет­ни зло­чи­ни) Ги­љер­ма Мар­ти­не­са, као и 
де­ла об­но­ви­те­ља ку­бан­ске де­тек­тив­ске про­зе Ле­о­нар­да Па­
ду­ре Фу­ен­те­са (Leonardо Padurа Fu­en­tes). Тре­ба спо­ме­ну­ти 
и про­зу Хор­хеа Фран­ка Ра­мо­са из Ко­лум­би­је, ау­то­ра вр­сног 
ро­ма­на Ro­sa­rio Ti­je­ras (Ро­са­рио Ма­ка­зе, 1999), ко­ји се ба­ви 
ак­ту­ел­ним дру­штве­ним про­бле­ми­ма у сво­јој зе­мљи и чи­ји 
су (ан­ти)ју­на­ци пла­ће­не уби­це и ди­ле­ри дро­ге, као и ро­ман 
Abril ro­jo (Цр­ве­ни април, 2011) Пе­ру­ан­ца Сан­тја­га Рон­ка­љо­
ла (San­ti­a­go Ron­ca­gli­o­lo), чи­ји ју­нак по­ку­ша­ва да ре­ши се­
ри­ју су­ро­вих, ри­ту­ал­них уби­ста­ва то­ком Ус­кр­шње не­де­ље.

Ро­бер­то Бо­ла­њо

Чи­ле­ан­ски пи­сац бур­не би­о­гра­фи­је и од­ви­ше крат­ког жи­
во­та (1953‒2003) да би у пот­пу­но­сти оства­рио сво­ју књи­
жев­ну ка­ри­је­ру, по ми­шље­њу ве­ли­ке ве­ћи­не кри­ти­ча­ра и 

31	De Ca­stro, J. E. The Con­tem­po­rary Spa­nish-Ame­ri­can No­vel: Bolaño and 
af­ter (Kin­dle Edi­tion), eds. Cor­ral, W., De Ca­stro, J. E. and Birns, N. (2014), 
New York, Lon­don, New Del­hi, Sydney: Blo­om­sbury, pos. 615.

32	Ovi­e­do, J. M. нав. де­ло, стр. 434-435.
33	Ор­си, Г. (6. ок­то­бар 2015), лич­на ко­му­ни­ка­ци­ја.
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истори­ча­ра књи­жев­но­сти по­ме­рио је гра­ни­це хи­спа­но­а­ме­
рич­ке, па и свет­ске ли­те­ра­ту­ре, ство­рио са­свим но­ву по­зи­
ци­ју на књи­жев­ном по­љу и за­у­зео цен­трал­но ме­сто у са­
вре­ме­ној књи­жев­но­сти тог кон­ти­нен­та.34 Про­тив­ник „бум” 
ге­не­раци­је, сма­трао је да је но­ви хи­спа­но­а­ме­рич­ки ро­ман 
„до­нео озби­љан естет­ски про­блем и да су ње­го­ви пи­сци, а 
на­ро­чи­то њи­хо­ви епи­го­ни, од­ве­ли ла­ти­но­а­ме­рич­ку фик­ци­
ју у ћор­со­как”.35 С дру­ге стра­не, ни­је­дан хи­спа­но­а­ме­рич­ки 
пи­сац по­сле „бу­ма” ни­је оба­сут  то­ли­ким по­хва­ла­ма и ме­ђу­
на­род­ном па­жњом као Бо­ла­њо. Он је, та­ко­ђе, је­ди­ни са­вре­
ме­ни пи­сац тог под­не­бља чи­је де­ло је пред­мет те­мељ­них, 
прем­да још увек спо­ра­дич­них на­уч­них ис­тра­жи­ва­ња.

Упр­кос то­ме што су Бо­ла­њо­ва де­ла об­ја­вље­на у пре­ко 40 зе­
ма­ља, са из­у­зет­ком ње­го­вог пост­хум­но пу­бли­ко­ва­ног ро­ма­
на 2666, ока­рак­те­ри­са­ног као la tor­men­ta per­fec­ta36 (са­вр­ше­
на олу­ја), ко­ји је иза­звао „бо­ла­њо­ма­ни­ју” и по­сти­гао ве­ли­ки 
успех ши­ром све­та, за оста­ле ње­го­ве књи­ге мо­гло би се ре­ћи 
да још увек тра­же пут до чи­та­ла­ца ван шпан­ског го­вор­ног 
под­руч­ја. С дру­ге стра­не, чак два Бо­ла­њо­ва де­ла (по­ме­ну­та 
2666 и Los de­tec­ti­ves sal­va­jes, Ди­вљи де­тек­ти­ви) свр­ста­на су 
ме­ђу сто­ти­ну нај­бо­љих књи­га на­пи­са­них на шпан­ском је­зи­
ку у про­те­клих два­де­сет пет го­ди­на.37 

Бо­ла­њо­во де­ло је есте­ти­ка за се­бе, ње­гов ути­цај на са­вре­
ме­не књи­жев­не тен­ден­ци­је не је­ња­ва, шта­ви­ше, мо­гло би 
се ре­ћи да је све сна­жни­ји. Ње­гов це­ло­куп­ни опус пред­ста­
вља „ана­то­ми­ју зла“38 са че­ти­ри вр­сте ли­ко­ва: „the Ac­com­
pli­ce, the Dic­ta­tor, the So­ci­o­path and the Ad­mi­ni­stra­tor”39 ко­ји 
изазива­ју ко­шмар и не­мир код чи­та­о­ца.

По­пу­лар­на кул­ту­ра, но­ве тех­но­ло­ги­је, ­
ау­то­би­о­граф­ска про­за

Ау­то­би­о­граф­ска про­за и хро­ни­ка (да­нас при­хва­ће­на и на по­
пу­ли­стич­ком и на ака­дем­ском ни­воу) све­при­сут­не су у са­
вре­ме­ној хи­спа­но­а­ме­рич­кој књи­жев­но­сти. Је­дан од раз­ло­га 

34	Ovi­e­do, J. M. нав. де­ло, стр. 459.
35	An­drews, C. (2014) Ro­ber­to Bolaño’s Fic­tion. An Ex­pen­ding Uni­ver­se (Kin­

dle Edi­tion). New York: Co­lum­bia Uni­ver­sity Press, p. 345.
36	Cor­ral, W. Un año en la recepción an­glo­sa­jo­na de 2666, in: Ro­ber­to Bolaño: 
Rup­tu­ra y vi­o­len­cia en la li­te­ra­tu­ra fi­ni­se­cu­lar (Kin­dle Edi­tion), ed. Ríos Ba­
e­za, F. A. (2010), Méxi­co: Edi­ci­o­nes Eón, p. 327.

37	Las me­jo­res 100 no­ve­las de la len­gua española en los últi­mos 25 años: https://
no­ve­las­hi­spa­nas.wor­dpress.com­/las­-me­jo­res-100-no­ve­las-de­-la­-len­gua-
espa­no­la-de-los-ul­ti­mos-25-anos/ 

38	An­drews, нав. де­ло, стр. 198.
39	Исто, стр. 188.
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из­ве­сно по­чи­ва у то­ме што се мно­ги пи­сци ба­ве но­ви­нар­
ством и што фраг­мен­тар­ни ка­рак­тер хро­ни­ке од­го­ва­ра сти­лу 
са­вре­ме­ног жи­во­та. Тој гру­пи пи­са­ца при­па­да и Але­хан­дро 
Сам­бра (Ale­jan­dro Zam­bra), the most highly re­gar­ded wri­ter 
of his ge­ne­ra­tion40 ко­ји „ау­то­би­о­гра­фик­ци­о­на­ли­зу­је” сво­ју 
поети­ку. 

Ма­сов­ни ме­ди­ји су без­ма­ло две де­це­ни­је при­сут­ни у са­вре­
ме­ном ро­ма­ну, по­пут La men­di­ga (Про­сја­ки­ња, 1998) Се­са­
ра Аи­ре, Sueños di­gi­ta­les (Ди­ги­тал­ни сно­ви, 2000) Ед­мун­да 
Па­са Сол­да­на или фо­то­граф­ског ро­ма­на Tinísima (Дра­га Ти­
на, 1992) Еле­не По­ни­ја­тов­ске. Ин­те­ре­со­ва­ње за по­пу­лар­ну 
кул­ту­ру на­ро­чи­то до­ла­зи до из­ра­жа­ја у де­лу но­ви­јег да­ту­ма 
Óscar y las mu­je­res (Oскар и же­не, 2013) Сан­тја­га Рон­ка­
љо­ла, ко­ји го­во­ри о ро­ман­тич­ним му­ка­ма пи­сца те­ле­но­ве­ла; 
по­гла­вља те књи­ге про­да­ва­на су у фељ­тон­ском елек­трон­
ском из­да­њу пре не­го што је књи­га об­ја­вље­на, бу­ду­ћи да 
се Рон­ка­љо­ло од по­чет­ка ка­ри­је­ре фор­ми­рао као мул­ти­
медијал­ни књи­жев­ник и ак­тив­ни тви­те­раш.41 

Ме­ђу са­вре­ме­ним хи­спа­но­а­ме­рич­ким пи­сци­ма има до­ста 
бло­ге­ра, ко­мен­та­то­ра свет­ских ак­ту­ел­них зби­ва­ња и па­жљи­
вих чи­та­ла­ца и кри­ти­ча­ра књи­жев­но­сти. Је­дан од њих је по­
ме­ну­ти Ед­мун­до Пас Сол­дан,42 ко­ји је за књи­гу El de­li­rio de 
Tu­ring (Ту­рин­гов де­ли­ри­јум, 2006) о ан­ти­гло­ба­ли­стич­ким ха­
ке­ри­ма у нео­ли­бе­рал­ној Бо­ли­ви­ји до­био На­ци­о­нал­ну на­гра­
ду за књи­гу го­ди­не. Ве­о­ма по­пу­ла­ран блог има и ви­ше­стру­
ко на­гра­ђи­ва­ни Хор­хе Вол­пи, чи­ја де­ла су пре­ве­де­на на пре­
ко 25 је­зи­ка. Ње­го­ви по­сто­ви ука­зу­ју на ак­ту­ел­не про­бле­ме 
дру­штва, кри­ми­нал, дро­гу и уло­гу књи­жев­но­сти и кул­ту­ре 
у са­вре­ме­ном све­ту.43 Ме­ђу књи­жев­ни­ца­ма нај­ви­ше па­жње 
при­вла­чи из­у­зет­но по­се­ћен блог Сое Вал­дес44, до­бит­ни­це 
фран­цу­ске на­гра­де за људ­ска пра­ва 2012, ко­ја сва­ко­днев­но 
об­ја­вљу­је ин­фор­ма­ци­је ве­за­не за ку­бан­ску и свет­ску књи­
жев­ност и умет­ност,   кри­ти­ку ре­жи­ма ди­на­сти­је Ка­стро и 
дру­штве­но-по­ли­тич­ке ак­ту­ел­но­сти.

40	Rodríguez Fre­i­re, R. and Zam­bra A. The Con­tem­po­rary Spa­nish-Ame­ri­can 
No­vel: Bolaño and af­ter (Kin­dle Edi­tion), eds. Cor­ral, W., De Ca­stro, J. E. 
and Birns, N. (2014), New York, Lon­don, New Del­hi, Sydney: Blo­om­sbury, 
p. 10540.

41	Twit­ter: https://twit­ter.com/twi­tron­ca­gli­o­lo,  5. ок­то­бар 2015.
42	Blog: http://www.el­bo­o­me­ran.co­m/blog/117/rio-fu­gi­ti­vo-blog-de-ed­mun­do-

pa­z-sol­dan/, 5. ок­то­бар 2015.
43	Blog: http://www.el­bo­o­me­ran.co­m/blog/12/jor­ge-vol­pi/, 7. ок­то­бар 2015.
44	Blog: http://zo­e­val­des.ne­t­/ca­te­gory/blog/, 7. ок­то­бар 2015.
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Ну­жно се на­ме­ће пи­та­ње ко­ли­ко са­вре­ме­не тех­но­ло­ги­је за­
и­ста ути­чу на књи­жев­не то­ко­ве у XXI ве­ку. Од­го­вор на то 
до­не­кле да­ју Ро­бинс и Гон­са­лес:

We be­li­e­ve that the main im­por­tan­ce of the In­ter­net for re­cent 
La­tin Ame­ri­can wri­ters is the use of cyber­spa­ce as a com­mu­
ni­ca­tion and di­stri­bu­tion tool and not so­met­hing that will ra­
di­cally chan­ge the struc­tu­re of li­te­ra­tu­re or help wri­ters cre­
a­te post-na­ti­o­nal com­mu­ni­ti­es that will di­sen­ga­ge them from 
the­ir lo­ca­lity.45

Но­ви то­ко­ви жен­ске књи­жев­но­сти

По­след­њих де­це­ни­ја XX ве­ка до­шло је до зна­чај­них про­
ме­на у жен­ској књи­жев­но­сти Ла­тин­ске Аме­ри­ке, бу­ду­ћи да 
су мно­ге спи­са­те­љи­це до­жи­ве­ле „по­ли­тич­ку ре­пре­си­ју ко­
ја је из ко­ре­на из­ме­ни­ла дру­штве­ни по­ре­дак”.46 Тра­га­ју­ћи 
за соп­стве­ним гла­сом, оне су мо­ра­ле да пре­ва­зи­ђу гра­ни­це 
цен­зу­ре, мо­рал­них и по­ли­тич­ких огра­ни­че­ња и пред­ра­су­да, 
ка­ко би па­сив­ну уло­гу за­ме­ни­ле сна­гом ре­чи. То­ме су на­ро­
чи­то до­при­не­ла два тек­ста из 1985. го­ди­не: Ma­las pa­la­bras 
(Ру­жне ре­чи) Лу­и­се Ва­лен­су­е­ле и Al­gu­nas con­si­de­ra­ci­o­nes 
so­bre la mu­jer y la li­te­ra­tu­ra (Не­ко­ли­ко раз­ма­тра­ња о же­ни и 
књи­жев­но­сти) Гри­сел­де Гам­ба­ро (Griseldа Gam­ba­ro). На­по­
ми­ње­мо и да је три де­це­ни­је ка­сни­је, ка­да јој је уру­че­на на­
гра­да „Се­р­ван­тес”, Еле­на По­ни­ја­тов­ска, јед­на од књи­жев­ни­
ца ко­је су сво­јим ли­те­рар­ним, кри­ти­чар­ским и но­ви­на­р­ским 
де­лом обе­ле­жи­ле ства­ра­ла­штво Ла­тин­ске Аме­ри­ке, по­све­
ти­ла свој го­вор и сво­ју на­гра­ду же­на­ма у Ла­тин­ској Аме­ри­
ци. Ипак, у свом оп­се­жном ис­тра­жи­ва­њу жен­ске књи­жев­
но­сти Хи­спан­ске Аме­ри­ке, Ма­ри­ја Те­ре­са Ме­де­и­рос (María 
Te­re­sa Me­de­i­ros) пи­ше да јој је књи­га Ha­sta no ver­te, Jesús 
mío (Do su­sre­ta s to­bom, dra­gi Isu­se) Еле­не По­ни­ја­тов­ске из 
1969. го­ди­не отво­ри­ла но­ве хо­ри­зон­те за раз­у­ме­ва­ње ла­ти­
но­а­ме­рич­ке же­не, док је чи­та­њем Лу­и­се Ва­лен­су­е­ле уо­чи­
ла да упра­во спи­са­те­љи­це от­кри­ва­ју не­из­ра­же­не аспек­те 
тамошње ствар­но­сти.47

Јед­на од нај­у­спе­шни­јих књи­жев­ни­ца Ла­тин­ске Аме­ри­ке, 
Иса­бел Аљен­де (Isa­bel Al­len­de), сво­јим пр­вим ро­ма­ном La 
ca­sa de los espíritus (Ку­ћа чуд­них ду­ша, 1982) на­чи­ни­ла је 
пре­крет­ни­цу у жен­ској про­зи тог кон­ти­нен­та и озна­чи­ла крај 
мо­но­по­ла му­шких пи­са­ца. Чи­ле­ан­ска спи­са­те­љи­ца отво­
ри­ла је пут дру­гим књи­жев­ни­ца­ма чи­ја су де­ла до­живе­ла 

45	Rob­bins, T. and González, J. E. нав. де­ло, стр. 289.
46	Me­de­i­ros-Lic­hem, M. T. (2006) La voz fe­me­ni­na en la na­r­ra­ti­va la­ti­no­a­me­
ri­ca­na: una re­lec­tu­ra crítica. Chi­le: Edi­to­rial Cu­ar­to Pro­pio, p. 34

47	Исто, стр. 13.
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велики успех на тр­жи­шту (пре све­га код ли­те­рар­не, а по­том 
и код филм­ске пу­бли­ке), чи­ме је по­че­ла но­ва ета­па хи­спа­
но­а­ме­рич­ке књи­жев­но­сти. Пре­ма зва­нич­ној ин­фор­ма­ци­ји 
об­ја­вље­ној у тре­нут­ку пи­са­ња на­шег ра­да, Иса­бел Аљен­
де има два­де­сет две об­ја­вље­не књи­ге, про­да­те у ше­зде­сет 
два ми­ли­о­на при­ме­ра­ка,48 а у скла­ду са на­шом тврд­њом и 
за­кључ­ци­ма до ко­јих до­ла­зи­мо у овом ис­тра­жи­ва­њу, ка­же: 

„Пи­шем са ма­ње при­де­ва, ди­рект­ни­је, ре­че­ни­це су ми 
кра­ће. Али вре­ме­на су се про­ме­ни­ла, ви­ше се не пи­ше ба­
рок­ним сти­лом ше­зде­се­тих и се­дам­де­се­тих го­ди­на, јер је 
и он ево­лу­и­рао, и ми­слим да нам је мо­дер­на тех­но­ло­ги­ја 
до­не­ла кра­ћу ко­му­ни­ка­ци­ју и не­стр­пљи­ви­је чи­та­о­це ко­ји 
ви­ше во­ле сли­ке и не­по­сред­ну ствар­ност. То је без ика­кве 
сум­ње ути­ца­ло на књи­жев­ност. Еле­мен­ти ’ма­гич­ног ре­а­
ли­зма’ у не­ким при­ча­ма су при­хва­тљи­ви, у не­ки­ма не. Не 
мо­же се до­да­ва­ти со и би­бер у све што не­ко пи­ше.”49

Јед­на стру­ја у жен­ској књи­жев­но­сти с кра­ја XX и по­чет­ка 
XXI ве­ка по­се­же за си­гур­ним сред­стви­ма и те­ма­ма (ма­гич­
ни ре­а­ли­зам, еро­ти­ка, ме­ло­дра­ма, фе­ми­ни­стич­ка ви­зи­ја), а 
на­ро­чи­то зна­чај­ном књи­жев­ни­цом тог то­ка сма­тра се Ла­у­ра 
Ески­вел (La­u­ra Esqu­i­vel), ау­тор­ка ро­ма­на Co­mo agua pa­ra 
cho­co­la­te (Као во­да за чо­ко­ла­ду, 1989). Дру­га стру­ја, знат­но 
број­ни­ја и са ја­сно из­ра­же­ним ста­во­ви­ма спи­са­те­љи­ца ко­је 
јој при­па­да­ју, по­ка­зу­је ин­те­ре­со­ва­ње за са­вре­ме­не књи­жев­
не те­о­ри­је, свет­ске про­бле­ме, пси­хо­а­на­ли­зу, фи­ло­зо­фи­ју, 
фе­ми­ни­зам. Ме­ђу њи­ма су и ви­ше­стру­ко на­гра­ђи­ва­не Мек­
си­кан­ка Еле­на По­ни­ја­тов­ска, Ар­ген­тин­ке Лу­и­са Ва­лен­су­е­
ла, Ана Ма­ри­ја Шуа (Ana María Shua) и Са­ман­та Шве­блин 
(Sa­man­ta Schwe­blin), Пор­то­ри­кан­ка Ро­са­рио Фе­ре (Ro­sa­rio 
Fe­rré), Ку­бан­ка у ег­зи­лу Сое Вал­дес и ње­на су­на­род­ња­ки­
ња са адре­сом у Пор­то­ри­ку, Мај­ра Мон­те­ро (Mayra Mon­te­
ro), ко­ја пи­ше пу­то­пи­сну про­зу и ро­ма­не на те­му на­си­ља, 
еротике и жен­ског иден­ти­те­та.

За­кљу­чак

На про­сто­ру ко­јим рас­по­ла­же­мо не­мо­гу­ће је са­гле­да­ти све 
то­ко­ве и спо­ме­ну­ти све зна­чај­не књи­жев­ни­ке ко­ји да­нас 
ства­ра­ју на ла­ти­но­а­ме­рич­ком кон­ти­нен­ту. Ипак, по­ку­ша­ли 
смо да пре­до­чи­мо ра­зно­вр­сност сти­ло­ва, те­ма и тен­ден­ци­
ја у ко­ји­ма је нај­пре очи­глед­но не­по­сред­но при­су­ство са­
дашњо­сти, и да отво­ри­мо про­стор за да­ља ис­тра­жи­ва­ња 

48	Martínez Pi­ta, P. Isa­bel, Al­len­de: Un li­bro nun­ca ter­mi­na, si­no que te 
das por ven­ci­do, ABC, 14. ok­to­bar 2015., http://www.abc.es/cul­tu­ra/li­
bros/20151013/ab­ci-isa­bel-al­len­de-aman­te-ja­po­nes-201510131320.html 

49	Исто.
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по­је­ди­нач­них ли­ни­ја ко­је смо ов­де на­ве­ли или тек на­го­ве­
сти­ли.

При­ли­ком из­во­ђе­ња за­кљу­ча­ка на­ве­шће­мо и ми­шље­ње 
Бран­ка Ан­ђи­ћа, на­ста­ло у не­по­сред­ном раз­го­во­ру са ау­то­
ром овог члан­ка:

„По­сле кон­ти­ну­и­ра­не па­жње по­све­ће­не ла­ти­но­а­ме­рич­кој 
про­зи је­дан од за­кљу­ча­ка је да су се та­мо­шњи пи­сци по­
тру­ди­ли да на­у­че то што су им Евро­пља­ни и Се­вер­но­а­ме­
ри­кан­ци увек пре­ба­ци­ва­ли, да пи­шу ’нео­че­шља­не књи­ге’ 
ко­је су пу­не иде­ја и до­брих на­ме­ра, али да им је за­нат 
у дру­гом пла­ну. У ме­ђу­вре­ме­ну су знат­но по­ди­гли праг 
за­на­та, али су спу­сти­ли соп­стве­ну ам­би­ци­ју, јер ви­ше ни­
ко не же­ли да на­пи­ше књи­гу о све­му. Мо­жда је то, на­жа­
лост, праг­ма­тич­но са ста­но­ви­шта да­на­шњих вре­ме­на, или 
је реч о усло­вље­но­сти тр­жи­шта. Ми­слим да је по­след­њи 
ар­ген­тин­ски пи­сац ко­ји се од­ва­жио на но­ка­ут и ко­ји је 
имао сме­лост да се опро­ба у но­вим ства­ри­ма био Ро­дол­фо 
(Ro­dol­fo Fog­will), на­ро­чи­то ње­гов ро­ман Los Pic­hi­ci­e­gos 
(Вилин­ски оклоп­ни­ци).”50

Ако би­смо го­во­ри­ли о кри­зи са­вре­ме­ног књи­жев­ног ства­
ра­ла­штва Хи­спан­ске Аме­ри­ке, она би пре све­га по­чи­ва­ла 
на сме­ни ге­не­ра­ци­ја, а јаз ка­рак­те­ри­сти­чан за ве­ћи­ну по­ро­
дич­них од­но­са мо­гао би да се при­ме­ни на ла­ти­но­а­ме­рич­ке 
оче­ве (пи­сце „бу­ма”) и њи­хо­ву бун­тов­ну де­цу ко­ја, хте­ла-не 
хте­ла, во­де по­ре­кло од сво­јих пре­да­ка. Иа­ко се ба­ве раз­ли­
чи­тим те­ма­ма и има­ју дру­га­чи­је при­сту­пе, да­на­шњи пи­сци 
нео­спор­но на­ста­вља­ју истим пу­тем: In spi­te of all the cri­ti­
cism le­ve­led at the McOn­do and Crack mo­ve­ments (...) young 
wri­ters in 2014 are still pre­oc­cu­pied with the sa­me so­cial, po­
li­ti­cal and aest­he­tic is­su­es that in­flu­en­ced Fresán and Vol­pi in 
the la­te 1990s.51 За­пра­во, мо­гли би­смо ре­ћи да се књи­жев­но 
бун­тов­ни­штво на том кон­ти­нен­ту ци­клич­но по­на­вља. 

За раз­ли­ку од ли­те­ра­ту­ре на­ста­ле пре по­ла ве­ка, рад­ња мно­
гих са­вре­ме­них ро­ма­на сме­ште­на је у Евро­пу и Сје­ди­ње­не 
Аме­рич­ке Др­жа­ве, ис­при­ча­на кон­ци­зним и ла­ко ра­зу­мљи­
вим је­зи­ком; нај­че­шће је ли­не­ар­ног то­ка, оби­лу­је ди­ја­ле­кат­
ским и жар­гон­ским из­ра­зи­ма, не­рет­ко по­се­же за усме­ним 
из­ра­жа­ва­њем. Ро­ман XXI ве­ка бо­гат је де­та­љи­ма, не­ма све­
зна­ју­ћег на­ра­то­ра, склон је ме­та­фик­ци­ји, на­кло­њен ма­сов­
ној кул­ту­ри и дру­гим ме­ха­ни­зми­ма ко­ји чи­та­о­ца под­сти­чу 
на ин­тер­кул­ту­рал­ност. Ју­жна и Сред­ња Аме­ри­ка у XXI ве­ку 
оби­лу­ју пи­сци­ма чи­ја де­ла не пре­ла­зе на­ци­о­нал­не гра­ни­це, 

50	Ан­ђић, Б. (7. сеп­тем­бар 2015), лич­на ко­му­ни­ка­ци­ја.
51	Rob­bins, T. and González, J. E.,. нав. де­ло, стр. 214.
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не због ло­ши­јег ква­ли­те­та већ сто­га што их об­ја­вљу­ју ма­њи 
из­да­ва­чи са не­раз­ви­је­ном ди­стри­бу­тив­ном мре­жом. Сна­жан 
ути­цај гло­ба­ли­за­ци­је на књи­жев­ност Хи­спан­ске Аме­ри­
ке до­нео је но­ве ло­ка­ци­је у ко­је су сме­ште­не рад­ње ро­ма­
на и при­по­ве­да­ка, а пи­сац ко­ји је нај­ви­ше ути­цао на де­ло 
да­на­шњих ства­ра­ла­ца је aргентински мај­стор крат­ке про­зе 
Хорхе Лу­ис Бор­хес (Jor­ge Lu­is Bor­ges).

Ве­ли­ки број са­вре­ме­них хи­спа­но­а­ме­рич­ких пи­са­ца ко­ри­сти 
мо­дер­не тех­но­ло­ги­је и има сво­је ин­тер­нет стра­ни­це, бло­
го­ве, Феј­сбук и Тви­тер на­ло­ге, пу­тем ко­јих об­ја­вљу­је ин­
фор­ма­ци­је, ко­му­ни­ци­ра са ши­ром пу­бли­ком и по­пу­ла­ри­ше 
сво­је де­ло. Ипак, не би се мо­гло ре­ћи да вир­ту­ал­ни про­стор 
су­штин­ски ути­че на ли­те­ра­ту­ру ко­ју ства­ра­ју, из­у­зев ка­да је 
реч о те­ма­ма и на­чи­ну про­да­је/ре­цеп­ци­је књи­жев­но­сти. 

Ово­га пу­та се ни­смо ба­ви­ли зна­ча­јем и уло­гом пре­во­ди­ла­ца, 
али же­ли­мо да на­по­ме­не­мо да су де­ла мно­гих пи­са­ца ко­је 
смо из­дво­ји­ли у овом члан­ку као но­си­о­це са­вре­ме­не хи­спа­
но­а­ме­рич­ке про­зе пре­ве­де­на на срп­ски је­зик, и да је углав­
ном реч о успе­лим пре­во­ди­ма. Та­ко­ђе је од огром­ног зна­ча­
ја чи­ње­ни­ца да су не­ки од њих у но­ви­је вре­ме бо­ра­ви­ли у 
Срби­ји, ма­хом да би про­мо­ви­са­ли сво­ја де­ла: Ма­рио Вар­гас 
Љо­са, Сое Вал­дес, Ги­љер­мо Ор­си, Са­ман­та Шве­блин, а у 
тре­нут­ку пи­са­ња овог ра­да до­ла­зак је по­твр­дио и Ги­љер­
мо Мар­ти­нес. То ће, ве­ру­је­мо, зна­чај­но ути­ца­ти на раз­вој 
на­уч­но­и­стра­жи­вач­ке ми­сли ка­да је реч о са­вре­ме­ној хи­
спа­но­ме­рич­кој књи­жев­но­сти и ње­ној ре­цеп­ци­ји на нашим 
простори­ма.

ЛИ­ТЕ­РА­ТУ­РА:
An­drews, C. (2014) Ro­ber­to Bolaño’s Fic­tion. An Ex­pen­ding Uni­ver­se 
(Kin­dle Edi­tion). New York: Co­lum­bia Uni­ver­sity Press.

Ан­ђић, Б. (7. сеп­тем­бар 2015) Лич­на ко­му­ни­ка­ци­ја.

Ayén, X. (2014) Aqu­el­los años del bo­om. García Már­qu­ez, Var­gas 
Llo­sa y el gru­po de ami­gos que lo cam­bi­a­ron to­do (Kin­dle Edi­tion). 
Bar­ce­lo­na: RBA Li­bros. 

Bolaño, R. 21. де­цем­бар 2010., 30. сеп­тем­бар 2015, En­tre parénte­sis 
(1) – „Se­vil­la me ma­ta“, Un in­stan­te de ca­os. http://unin­stan­te­de­ca­os.
blog­spot.rs/2010/12/en­tre-pa­ren­te­sis-1-se­vil­la-me­-ma­ta.html 

Cor­ral, W. Un año en la recepción an­glo­sa­jo­na de 2666 in Ro­ber­
to Bolaño: Rup­tu­ra y vi­o­len­cia en la li­te­ra­tu­ra fi­ni­se­cu­lar (Kin­dle 
Edition), ed. Ríos Ba­e­za, F. A. (2010), Méxi­co: Edi­ci­o­nes Eón.

De Ca­stro, J. E. In­tro­duc­tion in: The Con­tem­po­rary Spa­nish-Ame­ri­can 
No­vel: Bolaño and af­ter (Kin­dle Edi­tion), eds. Cor­ral, W., De Ca­stro, 
J. E. and Birns, N. (2014), New York, Lon­don, New Del­hi, Sydney: 
Blo­om­sbury.



137

БОЈАНА КОВАЧЕВИЋ ПЕТРОВИЋ

Do­no­so, J. (1972) Hi­sto­ria per­so­nal del Bo­om, Chi­le: Edi­to­rial An­dres 
Bel­lo.

Fu­en­tes, C. (2011) La gran no­ve­la la­ti­no­a­me­ri­ca­na, Ma­drid: Al­fa­
guara.

Fu­gu­et, A. and Gómez, S. Presentación del pa­is McOn­do in McOn­do, 
март 1996., 2. ок­то­бар 2015. http://www.mml.cam.ac.uk/spa­nish/
sp13/pop­cul­tu­re/pre­-mcon­do.pdf

Ko­va­če­vić Pe­tro­vić, B. Hi­spa­no­a­me­rič­ka pri­ča od Ma­kon­da do Me­
kon­da, u: An­to­lo­gi­ja hi­spa­no­a­me­rič­ke pri­če XX(I) ve­ka „Ve­či­ta smrt 
od lju­ba­vi ja­ča, pri­re­di­la Ko­va­če­vić Pe­tro­vić, B. (2012), Be­o­grad: 
Ta­ne­si.

Las me­jo­res 100 no­ve­las de la len­gua española en los últi­mos 25 años. 
2. ок­то­бар 2015., https://no­ve­las­hi­spa­nas.wor­dpress.com­/las­-me­jo­res-
100-no­ve­las-de­-la­-len­gua-espa­no­la-de-los-ul­ti­mos-25-anos/ 

Man­ri­que Sa­bo­gal, W. Nómadas li­te­ra­ri­os, El País, 8. сеп­тем­бар 
2007, 25. сеп­тем­бар 2015., http://el­pa­is.co­m/di­a­rio/2007/09/08/ba­be­
lia/1189208353_850215.html 

Mar­cos, A. Los escri­to­res difíciles, El País, 27. ја­ну­ар 2013., 15. 
сеп­тем­бар 2015., http://cul­tu­ra.el­pa­is.co­m/cul­tu­ra/2013/01/27/ac­tu­a­li­
dad/1359309195_497227.html 

Martínez Pi­ta, P. Isa­bel, Aljen­de: Un li­bro nun­ca ter­mi­na, si­no que te 
das por ven­ci­do, ABC, 13. ok­to­bar 2015., http://www.abc.es/cul­tu­ra/
li­bros/20151013/ab­ci-isa­bel-al­len­de-aman­te-ja­po­nes-201510131320.
html 

Me­de­i­ros-Lic­hem, M. T. (2006) La voz fe­me­ni­na en la nar­ra­ti­va la­ti­
no­a­me­ri­ca­na: una re­lec­tu­ra crítica, Chi­le: Edi­to­rial Cu­ar­to Pro­pio.

Ор­си, Г.( 6. ок­то­бар 2015) Лич­на ко­му­ни­ка­ци­ја.

Ovi­e­do, J. M. (2004). Hi­sto­ria de la li­te­ra­tu­ra hi­spa­no­a­me­ri­ca­na 4. 
De Bor­ges al pre­sen­te, Ma­drid: Ali­an­za Edi­to­rial.

Pa­la­ver­sich, D. (2005) De Ma­con­do A McOn­do. Sen­de­ros de la post­
mo­der­ni­dad la­ti­no­a­me­ri­ca­na, Méxi­co: Pla­za y Valdés.

Po­ni­a­tow­ska, E. Box y li­te­ra­tu­ra del crack, La Jor­na­da. 26. 
јун 2003., 10. ок­то­бар 2015., http://www.jor­na­da.unam.
mx/2003/06/26/03aa1cul.php?ori­gen=in­dex.html&fly=1

Ramírez, J. C. Ed­mun­do Paz Soldán: Bo­li­via debería lle­gar al mar sin 
te­ner una po­stu­ra fundamentalistа, La Se­gun­da., 8. сеп­тем­бар 2014., 
1. ок­то­бар 2015., http://www.la­se­gun­da.co­m/No­ti­ci­as/Cul­tu­ra­E­spec­
ta­cu­los/2014/09/961341/bo­li­via-de­be­ria-po­der-lle­gar-al-mar­-sin­-te­ner-
un­a-po­stu­ra-fun­da­men­ta­li­sta 

Rob­bins, T. and González, J. E. (2014) New Trends in Con­tem­po­rary 
La­tin Ame­ri­can Nar­ra­ti­ve. Post-Na­ti­o­nal Li­te­ra­tu­res and the Ca­non 
(Kin­dle Edi­tion) eds. Rob­bins, T. & González, J. E. (2014), New York: 
Pal­gra­ve Mac­mil­lan.



138

БОЈАНА КОВАЧЕВИЋ ПЕТРОВИЋ

Rodríguez Fre­i­re, R. and Zam­bra, A. The Con­tem­po­rary Spa­nish-
Ame­ri­can No­vel: Bolaño and af­ter (Kin­dle Edi­tion), eds. Cor­ral, W., 
De Ca­stro, J. E and Birns, N. (2014), New York, Lon­don, New Del­hi, 
Sydney: Blo­om­sbury.

Sigüen­za, C. Bo­om la­ti­no­a­me­ri­ca­no: Cómo lo de­fi­ne Ma­rio Var­gas 
Llo­sa, 11. мај 2012., 10. ок­то­бар 2015., http://www.vi­ve­lo­hoy.co­m/
en­tre­te­ni­mi­en­to/8189661/bo­om-la­ti­no­a­me­ri­ca­no-co­mo-lo­-de­fi­ne-ma­
rio-var­gas-llo­sa

Sol­da­tić, D. (2002) Pri­lo­zi za te­o­ri­ju no­vog hi­spa­no­a­me­rič­kog ro­ma­
na, Be­o­grad: Fi­lo­loš­ki fa­kul­tet i Kra­gu­je­vac: No­va sve­tlost. 

Trel­les, Di­e­go (2008) El fu­tu­ro no es nu­e­stro, Pie de página http://
www.pi­e­de­pa­gi­na.co­m­/re­dux/04/08/2008/el­-fu­tu­ro-no­-es­-nu­e­stro-2/

Вар­гас Љо­са (22. јун 2015) Лич­на ко­му­ни­ка­ци­ја.

Ан­ђић, Б. и Сол­да­тић, Д. (ав­густ-сеп­тем­бар 1978) Но­ва хи­спа­
но­а­ме­рич­ка књи­жев­ност, Де­ло, го­ди­на XXIV, број 8-9, Бе­о­град: 
БИГЗ.

Слободанка Ракић Шефер, ­
Сећање на Велику Хочу, лето 1972, уље на платну, 2014–2015.



139

БОЈАНА КОВАЧЕВИЋ ПЕТРОВИЋ

Bojana Kovačević Petrović
University in Novi Sad, Faculty of Philosophy – ­
Department of Romance Languages, Novi Sad

BOOM AND THE NEW TENDENCIES ­
IN LATIN AMERICAN NARRATIVE

Abstract

The Hispanic American world and its 20th century fertile literary scene 
brought to the world of literature a powerful voice of a new generation 
of writers at the beginning of the sixties who created true masterpieces 
of lasting value and left a unique literary trail. Occurrence of the crisis 
of the so-called “boom”, whose protagonists were Mario Vargas Lola, 
Julio Cortázar, Carlos Fuentes and Gabriel García Márquez, created the 
“postboom” in the mid 70s. It offered a criticism of previous flows and 
brought significant changes in the direction of compromised reality, 
aware of the complex life circumstances of Latin America. In the 
nineties, this movement was transformed into the “postmodern” and 
became interested in the experiment, political violence as an immediate 
reality, Post-vanguard group experience, globalization, mass media and 
new technologies, which also brought a new approach to the literature. 
By researching the crisis of literary creativity in the Latin America of 
the twenty-first century and through exploring a new poetics of Hispanic 
American writers, this paper will try to point to its ramifications and 
highlight the new trends, themes and characteristics which formed their 
own authors, literary critics, scholars and our direct interlocutors.

Key words: Hispanic American 21st century literature, Spanish Ameri­
can contemporary literature, new poetics of Latin American writers, 

Boom, Post-Boom, postmodernism


